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This amendment is to provide answers to questions from bidders in relation to the RFP process
K0A82-130001/A

Question 2:

In Stream I, for MTC 4.1 (Editors proposed by the Bidder), the bidder is asked to submit the following
for editors:

a.     Four qualified editors (at least one for English texts and at least one for French texts) PLUS Two
backup editors (at least one for English texts and at least one for French texts)

 

In Stream I, for PRTC 4 (Experience and Qualification of Bidder’s Proposed Editors), the bidder is
asked to submit the following for editors:

a.     Four qualified editors (“only the first four in the order presented...will be evaluated. 
Furthermore, if the Bidder does not identify the primary editors and back up editors, the first two proposed
editors will be evaluated as primary editors, and the last two as back up editors”)

MTC 4.1 says that the bidder must submit six editors in total but PRTC 4 says that only four resources will
be evaluated. Can you please provide clarification on this?

Answer 2:

To clarify, only 4 editors in total are required for evaluation: 2 editors (1 for french texts and 1 for english
texts) and 2 backup editors (1 for french texts and 1 for english texts).

Question 3:

2)     In Stream I, for MTC 4.2 (Education – certification) can you please confirm that the following
selection criteria meet the requirements for each proposed editor:

 a.     The proposed editor can either be a certified member in good standing of a Canadian professional
association of translators or the Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council (CTTIC);
or an undergraduate degree (or higher) in translation, literature, language training, communications or a
related discipline from a recognized Canadian university;

 OR

 b.    A certified member in good standing of a Canadian professional association of translators or the
Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council (CTTIC) and have an undergraduate
degree (or higher) in translation, literature, language training, communications or a related discipline from
a recognized Canadian university.

 Answer 3:

Yes 
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Question 4:

At criterion MTC1, could you explain how we must demonstrate experience in each specialty? If, for
example, a bidder has a contract for more than three years in translation services in both languages
including translation in each specialty, is it sufficient to describe the contract as  whole or do we describe
individual projects?

Answer 4:

A description of the contract as whole, including particular examples of projects, would be sufficient.

Question 5:

At criterion MTC4.1, should we respect a certain amount or a certain volume for each specialty?

Answer 5:

No, the assumption being that the editors worked on the projects referred to in response to MTC 1.

Question 6:

At criterion 4.1 (Stream I and II), the number of editors requested does not seem to be the same as MTC
4.1. Please confirm that we must rely on the criterion MTC 4.1 in this regard.

Answer 6:

Stream I
To clarify, only 4 editors in total are required for evaluation: 2 editors (1 for french texts and 1 for english
texts) and 2 back editors (1 for french texts and 1 for english texts).

Stream II
To clarify, only 3 editors in total are required for evaluation: 2 editors (1 for french texts and 1 for english
texts) and 1 back editor.

Question 7:

Please confirm that we do not need to submit a complete CV of the proposed resources under this RFP.

Answer 7:

It is not necessary to submit a complete CV of the proposed resources.
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Question 8:

For Stream III, can an Aboriginal business submit a bid even if it intends to subcontract the workload as a
whole?

Answer 8:

Please refer to Attachement 2 to Part 5.

PRTC 4.1 Criterion correction (Stream I)

At PRTC 4.1- Delete only this paragraph:

Cumulative experience acquired since
January 2007 by the editors and backup
editor proposed for Stream I in response
to MTC 4, over a period* of no more
than twelve (12) consecutive months, in
Revising:

Replace with:

Cumulative experience acquired since
January 2007 by the editors and backup
editors proposed for Stream I in response
to MTC 4, over a period* of no more
than twelve (12) consecutive months, in
revising:

ALL OTHER TERMS AND CONDITIONS REMAIN UNCHANGED
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